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ABSTRACT 
The applications of ChatGPT in the field of education have attracted widespread attention from researchers; 

however, scholarly investigations in the area of translation—particularly literary translation—are considerably 

limited. The present study explores the attitudes of English literature students toward generative artificial 

intelligence (GenAI), especially ChatGPT, in the context of literary translation. This research was conducted 

with the participation of 22 undergraduate students majoring in English literature at Hakim Sabzevari 

University. Qualitative methods, including semi-structured interviews and narrative frameworks, were 

employed to collect data and analyze participants’ experiences over a twelve-week instructional period. During 

this interval, students utilized ChatGPT to translate a variety of literary texts, such as poetry, short stories, and 

excerpts from novels. The findings revealed both positive and negative aspects of using artificial intelligence 

in the translation process. Students praised ChatGPT for its speed, accessibility, and its role in enhancing 

creativity, expanding vocabulary, and facilitating the learning process. Nevertheless, limitations such as the 

inability to grasp cultural subtleties, emotional depth, and stylistic complexities—particularly in poetic texts—

became tangibly apparent. Furthermore, concerns were raised regarding overreliance on artificial intelligence 

tools, ethical issues such as plagiarism, and the incapacity of this technology to replace human insight. Despite 

these challenges, most students evaluated ChatGPT as a supplementary tool rather than a substitute for human 

translators. This study underscores the necessity of developing educational strategies that prepare students for 

critical engagement with artificial intelligence and establish a balance between efficiency and creativity. Future 

studies should focus on enhancing the capabilities of artificial intelligence in understanding cultural and 

emotional complexities, as well as examining methods for its integration into collaborative workflows with 

human translators. 
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 چکیده

 ،ترجمه نهیدر زم یعلم یهایمورد توجه پژوهشگران قرار گرفته است، اما بررس یاطور گستردهدر حوزه آموزش به یتیپیجچت یکاربردها

 ینسبت به هوش مصنوعانگلیسی  اتیادب انیدانشجو یهانگرش یمحدود است. مطالعه حاضر به واکاو اربسی ی،ترجمه متون ادب ژهویبه

 یسیانگل اتیرشته ادب یمقطع کارشناس یدانشجو ۲۲پژوهش با مشارکت  نی. اپردازدیم یترجمه آثار ادب نهیدر زم ،یتیپیجچت ژهیومولد، به

 ،ییروا یهاو چهارچوب افتهیساختارمهین یهاشامل مصاحبه ،یفیک یهاها از روشداده یگردآور یانجام شده و برا یسبزوار میدانشگاه حک

با استفاده از  انیدانشجو ،یبازه زمان نیا در .بهره گرفته است یاهفته ۱۲ یدوره آموزش کیدر طول  نکنندگاشرکت اتیتجرب لیجهت تحل

آمده، ابعاد مثبت و دستبه یهاافتهیاز رمان پرداختند.  ییهاهمچون شعر، داستان کوتاه و بخش یمتنوع یبه ترجمه متون ادب یتیپیجچت

و نقش آن  یدلیل سرعت، سهولت دسترسرا به یتیپیجچت ان،یترجمه را آشکار ساخت. دانشجو ندیدر فرا یاستفاده از هوش مصنوع یمنف

در درک  یناتوان رینظ ییهاتیحال، محدودقرار دادند. بااین نیمورد تحس یریادگی ندیفرا لیگسترش دامنه واژگان و تسه ت،یخلاق یدر ارتقا

 ییهاینگران ن،یبر اشد. افزون انینما یطور ملموسبه ،یدر متون شعر ژهیوبه یسبک یهایدگیچیو پ یعمق احساس ،ینگفره یهاظرافت

 نشیب ینیگزیدر جا یفناور نیا یناتوان نیو همچن یسرقت ادب رینظ یمسائل اخلاق ،یاز حد به ابزار هوش مصنوع شیب یوابستگ رامونیپ

 نیکردند. ا یابیارز یمترجمان انسان نیگزیمکمل و نه جا یرا ابزار یتیپیجچت انیدانشجو شتریها، بچالش باوجوداین .دیمطرح گرد یانسان

 انیم یآماده ساخته و توازن یبا هوش مصنوع یتعامل انتقاد یرا برا انیدارد که دانشجو دیتأک یآموزش یراهبردها نیپژوهش بر ضرورت تدو

و  یو عاطف یفرهنگ یهایدگیچیدر فهم پ یهوش مصنوع یهایتوانمند یبر ارتقا ستیبایم یکند. مطالعات آت جادیا تیو خلاق یکارآمد

 .ندیتمرکز نما یمشترک با مترجمان انسان یکار یادغام آن در روندها یهاوهیش یبررس نیهمچن
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 مقدمه  .1

، با ۱تیپیجیچتمانند  ییابزارها ژهیو، بهیهوش مصنوع
سرعت و دقت چشمگیری در حال متحول ساختن صنایع 

و همکاران،  ی)رووچگوناگون از جمله حوزه ترجمه زبان است 
های اخیر، در سال (.۲۰۲۵۳و همکاران،  وی ؛۲۰۲۳۲

های جدیدی را برای های فناورانه در این حوزه، فرصتپیشرفت
عنوان زبان خارجی و نیز بهبود فرآیند یادگیری زبان انگلیسی به
با توجه به اهمیت روزافزون این . ترجمه فراهم آورده است

شجویان های دانها، مطالعه حاضر به واکاوی دیدگاهفناوری
های هوش مصنوعی ها و محدودیترشته ادبیات درباره ظرفیت

 .پردازدمولد در ترجمه ادبی می
ترجمه ادبی امری فراتر از انتقال صرف واژگان و مفاهیم 

های ها و نشانهاست و مستلزم بازآفرینی سبک، لحن، ارزش
؛ ۲۰۲۳4)الساقر، باشد فرهنگی متن مبدأ در زبان مقصد می

به دیگر سخن، مترجم ادبی باید بتواند  (.۲۰۲۲۵ ک،یکوجاب
ای منتقل کند که خواننده گونهجوهره و احساسات متن را به

ارز با خواننده زبان مبدأ داشته ای همزبان مقصد نیز تجربه
یابد که مترجم با عناصر ویژه زمانی اهمیت میاین امر به .باشد

رو ها، طنز و ارجاعات فرهنگی روبهشناختی، استعارهزیبایی
ها اغلب نیازمند است، عناصری که انتقال دقیق و مؤثر آن

؛ گائو و ۲۰۱۰6 نسون،ی)راببینش انسانی و شهود ادبی است 
  (.۲۰۲47 ن،یی

توانند در تحلیل در این میان، هرچند ابزارهای هوشمند می
رسانی داشته باشند، اما و انتقال مفاهیم زبانی نقش یاری

همچنان در بازتولید عناصر فرهنگی و حفظ یکپارچگی سبکی 
 ؛۲۰۲48رزاک، کورناکی و پیت)اند هایی اساسی مواجهبا چالش

 (.۱۰ ۲۰۲4زو و همکاران، ؛ ۲۰۲۳9چنگ و همکاران، 
های زبانی های پیشین نیز مؤید آن است که مدلپژوهش

شناختی و های زیباییهوش مصنوعی غالباً در بازنمایی لایه
های بر این، ترجمهافزون د.انفرهنگی متون ادبی دچار ضعف

تولیدشده توسط هوش مصنوعی ممکن است دچار سوگیری یا 

                                                           
11 ChatGPT 

2 Ruoqi et al. (2023) 
3 Yu et al. (2025) 
4 Alsaqer (2023) 
5 Kocabıyık (2022) 
6 Robinson (2010) 
7 Gao & Yin (2024) 
8 Kornacki & Pietrzak (2024) 
9 Cheng et al. (2023) 

10 Zuo et al. (2024) 

ویژه در متونی با حساسیت فرهنگی بالا، که این خطا شوند، به
سازد امر ضرورت حضور و نظارت انسانی را برجسته می

  (.۲۰۲۵۱۲و مارپاونگ،  تایساسم ؛۲۰۲4۱۱ رکسا،یو رناد نی)فالمپ
تی پیجیها، ابزارهایی مانند چتباوجوداین محدودیت

این  .عنوان مکمل در فرآیند ترجمه عمل کنندتوانند بهمی
نویس اولیه را با دهند پیشابزارها به مترجمان امکان می

سرعت بالاتر تهیه کرده و سپس با ویرایش و بازبینی انسانی 
مرور مطالعات  (.۲۰۲۰۱۳)بوکر، ایی را تضمین کنند کیفیت نه

دهد دانشجویان رشته ادبیات، هوش مصنوعی مرتبط نشان می
گر در مراحل ابتدایی ترجمه تلقی عنوان تسهیلرا بیشتر به

کنند و بر اهمیت ویرایش و پالایش انسانی پس از تولید می
حال، بااین (.۲۰۲۳کومار، ؛ ۲۰۲۰)بوکر، اولیه ترجمه تأکید دارند 

های شکاف قابل توجهی در ادبیات پژوهش درباره دیدگاه
دانشجویان ادبیات نسبت به کاربست هوش مصنوعی در ترجمه 

شود؛ چراکه عمده مطالعات پیشین تمرکز خود ادبی مشاهده می
اند و کمتر را بر کارایی تکنولوژیکی این ابزارها معطوف داشته

)کومار، اند های آموزشی و فرهنگی آن پرداختهبه پیامد
کروک و ؛ ۲۰۲۳۱6هوانگ و همکاران،  ؛۲۰۲۵۱۵ از،ای ؛۲۰۲۳۱4

  (.۲۰۲4۱8 و،یوکسی ؛۲۰۲۵۱7کالوژنا، 
در نهایت، باید تأکید کرد که ترجمه متون خلاقانه، از جمله 

گری فرهنگی نوعی میانجیآثار ادبی یا متون تبلیغاتی، غالباً به
 ؛۲۰۱۵۱9 ،یبونچصا)نیاز دارد تا معنا و اصالت متن حفظ شود 

حاضر با تمرکز بر مطالعه  (.۲۰۱6۲۰پاداش و بهجت، 
های دانشجویان در مورد نقش و جایگاه ابزارهای هوش دیدگاه

مصنوعی در ایجاد تعادل میان وفاداری زبانی و اصالت فرهنگی 
در ترجمه ادبی، در تلاش است تا به این خلأ پژوهشی پاسخ 

ها در دهد و راهکارهایی برای بهبود کاربست این فناوری
 .ترجمه ادبی ارائه دهد

 پیشینه تحقیق  .۲

 مبانی نظری و زمینه تاریخی

11 Falempin & Ranadireksa (2024) 
12 Sasmita & Marpaung, 2025 
13 Bowker (2020) 
14 Kumar (2023) 
15 Ayyaz (2025) 
16 Huang et al. (2023) 
17 Kruk & Kałużna (2025) 
18 Yuxiu (2024) 
19 Sabounchi (2015) 
20 Padash & Behjat (2016) 
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ویژه با حولات اخیر در حوزه هوش مصنوعی مولد، بهت
های چشمگیری در دگرگونی ۱ترجمه ماشینی عصبی ظهور
این فناوری، مبتنی  .های ترجمه ایجاد کرده استشیوه

، قادر است ساختار  ۳و پردازش زبان طبیعی ۲بریادگیری عمیق
تر و روان ییهاجملات را بهتر درک کند و ترجمه ییمعنا

ارائه دهد. قادر است ساختار معنایی جملات را با دقت  ترقیدق
. تر ارائه دهدتر و طبیعیهایی روانبالاتری تحلیل کند و ترجمه

پردازش یکپارچه جملات،  ، با4ترنسفورمر هایی همچونمدل
های مبتنی بر های ترجمهاند بسیاری از محدودیتموفق شده

واژه را پشت سر بگذارند و کیفیت ترجمه بهقواعد یا رویکرد واژه
این  .(۲۰۱7۵)واسوانی و همکاران،  را بهبود بخشند

ای ی ترجمهساز توسعه ابزارهاهای فناورانه، زمینهپیشرفت
گیرند. طور گسترده مورد استفاده قرار میاند که امروزه بهشده
هایی های قابل توجه، چالشرغم پیشرفتحال، علیبااین

اساسی در زمینه ترجمه متون ادبی و فرهنگی توسط هوش 
ها، ناتوانی ترین این چالشمهم .مصنوعی همچنان باقی است

های عمیق معنایی، های هوش مصنوعی در درک لایهمدل
ها، نمادها و اشارات فرهنگی است؛ عناصری که انتقال استعاره

ها مستلزم شناخت بافت فرهنگی، سبک نویسنده و دقیق آن
 یریادگیهای در این میان، نظریه .انتقال احساسات متن است

کلب چهارچوب یادگیری تجربی  ویژه، به6ساختارگرایانه
همیت یادگیری فعال و بازتابی را در تعامل با ا ،7(۰۱4۲)

ها، بر اساس این نظریه .سازندهای نوین برجسته میفناوری
کاربران و دانشجویان نباید به دریافت منفعلانه ترجمه بسنده 

رو کنند، بلکه باید به شکل انتقادی و فعال با نتایج ترجمه روبه
شناسایی کنند و از این طریق شوند، نقاط ضعف و قوت آن را 

 .فرایند یادگیری خود را تعمیق بخشند

 تیپیجیچتو  9گوگل ترنسلیت، 8دیپ الابزارهایی مانند 

، هرچند در ترجمه متون عمومی و فنی عملکرد موفقی دارند 
(، اما در مواجهه با متونی که به ۲۰۲۱۱۰)فرهاد و همکاران، 

توانند ند، هنوز نمیهای سبکی و لحن خاص نیاز دارظرافت
ویژه زمانی این محدودیت به. جایگزین مترجم انسانی شوند

های هنری و بایست ارزششود که ترجمه میبرجسته می
در واکنش به این چالش، . فرهنگی متن را نیز منتقل کند

                                                           
1 Neural Machine Translation (NMT) 
2 Deep Learning  
3 Natural Language Processing (NLP) 
4 Transformer 
5 Vaswani et al. (2017) 
6 Constructivist Learning  
7 Kolb’s (2014) experiential learning framework 

گیری است که طی آن در حال شکل ۱۱یبیترک رویکردی
های اولیه تولیدشده توسط هوش مترجمان انسانی ترجمه

کنند تا کیفیت نهایی متن مصنوعی را ویرایش و اصلاح می
این همکاری، مزایای  (.۲۰۲۰۱۲)مکن و همکاران،  حفظ شود

 سرعت و دقت ماشین را با حساسیت و درک انسانی ادغام
 . دهدتر به دست میای مطلوبکند و نتیجهمی

های علمی های چشمگیر، اغلب پژوهشبا وجود پیشرفت
در حوزه کاربرد هوش مصنوعی در ترجمه، بیشتر بر متون فنی 

اند و بررسی ابعاد ترجمه ادبی کمتر مورد و عمومی متمرکز بوده
های عملی و ذهنی کاربران، تجربه .توجه قرار گرفته است

طور مستقیم های زبان و ادبیات که بهویژه دانشجویان رشتهبه
که درحالی .کنند، کمتر تحلیل شده استبا این ابزارها کار می

های تواند به شناسایی نیازها و چالشبررسی این تجارب می
واقعی کاربران کمک کند و نقش مهمی در ارتقای کیفی 

رو، ازاین. ته باشدابزارهای ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی داش
ها و تجربیات دانشجویان پژوهش حاضر به بررسی دیدگاه

های ترجمه ادبی توسط هوش درباره نحوه مواجهه با چالش
تحلیل این  .پردازدمصنوعی و راهکارهای پیشنهادی آنان می

های ادبی و توسعه تواند به بهبود کیفیت ترجمهها میدیدگاه
 .حوزه ترجمه منجر شودرویکردهای آموزشی نوین در 

 هاروندهای جاری و چالش

های متعددی به بررسی های اخیر، پژوهشدر سال
های ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی ها و محدودیتموفقیت
های ویژه مبتنی بر فناوریترجمه ماشینی عصبی، به .اندپرداخته

یادگیری عمیق و پردازش یکپارچه جملات، نقشی کلیدی در 
توانند ها میاین سیستم .کیفیت ترجمه ایفا کرده استارتقای 

معنای کلی جملات را در بافت مناسب حفظ کرده و نسبت به 
 .تر ارائه دهندتر و دقیقهایی روانهای سنتی، ترجمهروش

های ها، ترجمه متون ادبی همچنان با چالشباوجوداین پیشرفت
ای پیچیدهخاصی مواجه است؛ زیرا درک و بازآفرینی عناصر 

های زبانی و اشارات فرهنگی فراتر از توان مانند استعاره، بازی
پوپل و همکاران برای نمونه،  .ها قرار داردفعلی این فناوری

کنند که ترجمه ماشینی عصبی اگرچه در تأکید می ۱۳(۲۰۲۰)
فرینی بازنمایی معنای جملات عملکرد مناسبی دارد، اما در بازآ

8 DeepL 
9 Google Translate 

10 Farhad et al. (2021) 
11 hybrid approach 
12 Macken et al. (2020) 
13 Popel et al. (2020) 
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ظرایف زبانی و فرهنگی متون ادبی همچنان ناتوان است. 
های هوش مصنوعی محدودیت ۱(۲۰۲۳) بوویو و یژاهمچنین 

های زبانی که برای عمق ها و بازیرا در انتقال صحیح استعاره
 .انداند، برجسته ساختهو تأثیر احساسی آثار ادبی ضروری

حث، نقش هوش مصنوعی در فرآیندهای در ادامه این ب
 .ترکیبی ترجمه نیز مورد توجه پژوهشگران قرار گرفته است

توانند اند که ابزارهای هوش مصنوعی میمطالعات نشان داده
به مترجمان انسانی در مراحلی مانند تحلیل اولیه متن و 

وری را افزایش ویرایش نهایی پس از ترجمه کمک کرده و بهره
دریافتند که  (۲۰۲۰همکاران ) ومکن  عنوان مثال،به .دهند

ویژه در مدیریت اصطلاحات استفاده از هوش مصنوعی به
تواند دقت و سرعت را ارتقا تخصصی و حجم بالای متون می

وجود، تخصص و قضاوت انسانی همچنان برای بااین .دهد
خصوص در ها، بهترجمهتضمین اصالت فرهنگی و بار احساسی 

های بررسی .متون ادبی، غیرقابل جایگزین باقی مانده است
رغم استقبال نسبی از دهد که علیحوزه آموزش نیز نشان می
عنوان ابزاری سودمند برای افزایش ابزارهای هوش مصنوعی به

وری، تردیدهایی درباره توانایی این ابزارها در جایگزینی بهره
 خصاونه و العمرات ) در ترجمه ادبی وجود داردخلاقیت انسانی 

،۲۰۲۳۲.)  
های در فضای دانشگاهی، ادغام هوش مصنوعی در برنامه

هایی متنوع را میان دانشجویان درسی ترجمه نیز واکنش
نشان  ۳(۲۰۲۱علیفا و همکاران ) هاییافته .برانگیخته است

دهد که دانشجویان غالباً از ابزارهای هوش مصنوعی برای می
برند، اما نسبت به دقت این ابزارها در تسهیل کار خود بهره می

 انیوازیآ ترجمه متون پیچیده و ادبی تردید دارند. نتایج پژوهش
یش نیز حاکی از آن است که اگرچه ویرا 4(۲۰۲4و همکاران )

تواند کیفیت خروجی های ماشینی توسط دانشجویان میترجمه
های یادگیری جدیدی فراهم آورد، اما را بهبود بخشد و فرصت

نگرش غالب دانشجویان نسبت به ترجمه ماشینی همچنان 
منفی است و این فناوری را جایگزین مطلوبی برای ترجمه 

ی در ارتقای حال، پتانسیل هوش مصنوعبااین .دانندانسانی نمی
عملکرد دانشجویان در مرحله ویرایش ترجمه مورد تأیید قرار 

شود گرفته و بر ضرورت طراحی راهبردهای آموزشی تأکید می

                                                           
1 Zhai and Wibowo (2023) 
2 Khasawneh and Al-Amrat (2023)  
3 Alifa et al. (2021)  
4 Ayvazyan et al. (2024)  
5 Steiner et al. (2021) 

های هوش مصنوعی، خلاقیت و گیری از قابلیتکه ضمن بهره
 .استقلال فکری مترجمان انسانی را نیز حفظ کند

مبتنی بر های اساسی ترجمه ادبی بر این، چالشافزون
 .بندی کردتوان در سه حوزه عمده دستههوش مصنوعی را می

های نخست، ظرایف زبانی و فرهنگی است؛ چراکه سیستم
های فرهنگی و معنای هوشمند اغلب فاقد درک عمیق از زمینه

دوم،  .(۲۰۲۳ بوو،یو و ی)ژانمادین متون ادبی هستند 
ها و حریم ویژه در زمینه امنیت دادهبههای اخلاقی دغدغه

و  نری)استا خصوصی هنگام ترجمه متون حساس مطرح است
. سوم، خطر اتکای بیش از حد به فناوری (۲۰۲۱۵همکاران، 

های انتقادی و وجود دارد که ممکن است به تضعیف مهارت
 ؛۲۰۲46 هارجو،ی)بود خلاقیت مترجمان جوان منجر شود

این  .(۲۰۲48محمد و همکاران، ؛ ۲۰۲47 رکسا،یفالامپن و راناد
ها بر این نکته تأکید دارند که آموزش و تربیت مترجمان نگرانی

باشد و های انسانی متمرکز باید همچنان بر تقویت توانایی
 نیگزینه جا، و عنوان ابزاری کمکیهوش مصنوعی را صرفاً به

 . دنتلقی کن ،کامل
در کنار این مباحث فناورانه و آموزشی، مطالعات نوینی نیز 

زبانی به بررسی ابعاد بینامتنی و در حوزه ترجمه شعر و میان
با بررسی  (۲۰۲۳) تباری دیشهبرای مثال،  .اندتاریخی پرداخته

رابطه پیچیده شعر فارسی و ترکی آذربایجانی در عصر 
دهد که اشعار فارسی اشرف گیلانی صرفاً مشروطه، نشان می

ای از آثار ترکی میرزا های خلاقانهتقلید نیستند بلکه بازآفرینی
این رویکرد، با تحلیل متنی  .آینداکبر صابر به شمار میعلی

گیری میان تقلید و وام 9وتی.اس. الیت زیالهام از تما دقیق و با
ها و اشارات اشرف را نوعی مذاکره هنری شاعرانه، ترجمه

ای برای انتقال و کند که در آن، ترجمه به عرصهقلمداد می
ادامه این مسیر پژوهشی در  شود.نوآوری فرهنگی بدل می

شود؛ جایی نیز دیده می (الف ۲۰۲4) تبار یدیشهکارهای بعدی 
های منظوم که نظریه بینامتنیت برای بررسی عملکرد ترجمه

مطالعه وی  .ای از متون ادبی به کار گرفته شده استدر شبکه
های میان شعر انگلیسی، فارسی و ترکی آشکار درباره ترجمه

واژگانی، سازد که موفقیت ترجمه شعری نه تنها به وفاداری می
بلکه به بازتولید قراردادهای ژانری، الگوهای ریتمیک و حتی 

ویژه، های اجتماعی و سیاسی متن اصلی وابسته است. بهدلالت

6 Budiharjo (2024) 
7 Falempin and Ranadireksa (2024) 
8 Mohamed et al. (2024) 
9 T.S. Eliot 
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دهد های اشرف از شعر انقلابی صابر نشان میتحلیل ترجمه
زبانی مانند انتقال آوایی و اقتباس که راهبردهای میان

و سیاسی متن مبدأ  موضوعی، برای حفظ نیروی طنزآمیز
ها نقش فعال و خلاق مترجم را این یافته .ضروری هستند

کند که از طریق عنوان میانجی فرهنگی و هنری برجسته میبه
زمان میراث ادبی را حفظ و دگرگون وگوی بینامتنی، همگفت
 .(۲۰۲4؛ ۲۰۲۳ تبار،ی دی)شهسازد می

 ی اخیر و خلأهای پژوهشیمطالعات تجرب

های تجربی متعددی به بررسی های اخیر، پژوهشدر سال
های ویژه در محیطتأثیر هوش مصنوعی بر فرآیند ترجمه، به

دهند که این مطالعات نشان می .آموزشی، اختصاص یافته است
ویژه ترجمه ماشینی ابزارهای مبتنی بر هوش مصنوعی، به

، نه تنها تجربه یادگیری را ۱های زبانی بزرگعصبی و مدل
برای دانشجویان بهبود بخشیده، بلکه سطح استقلال و 

الحربی  ،برای مثال .اندنفس آنان را نیز افزایش دادهاعتمادبه
دانشجوی آموزش زبان  ۲۳4ای میان در مطالعه ۲(۲۰۲۳)

انگلیسی، نشان داد که استفاده از گوگل ترنسلیت موجب نگرش 
های نوشتاری آنان نویسمثبت دانشجویان و بهبود کیفیت پیش

های متنوعی برای شده است؛ همچنین دانشجویان از استراتژی
 .اندغلبه بر موانع زبانی بهره گرفته

د تحقیقاتی، با مطالعاتی همراه بوده است که ادامه این رون 
نگرش و تجربه دانشجویان نسبت به ابزارهای ترجمه مبتنی بر 

یانگ  .اندهوش مصنوعی را از منظرهای مختلف بررسی کرده
با استفاده از تکلیف نوشتاری، نظرسنجی و مصاحبه،  ۳(۲۰۲4)

بزارهای هوش مصنوعی موجب به این نتیجه رسید که اگرچه ا
اند، اما همچنان ارتقای مهارت نوشتاری و سهولت ترجمه شده

هایی درباره وابستگی بیش از حد به فناوری و کاهش نگرانی
المللی دیگر نیز این مطالعات بین .دقت ترجمه وجود دارد

زیری و حسنی د ،عنوان نمونهبه .کنندها را منعکس مینگرانی
در پژوهشی میان دانشجویان زبان انگلیسی در   4(۲۰۲4)

تر بودن و دلیل طبیعیالجزایر دریافتند که ترجمه انسانی، به
شود؛ نزدیکی بیشتر به زبان مقصد، همچنان ترجیح داده می

هرچند ابزارهای هوش مصنوعی در دقت فنی و حفظ لحن 
ورت رویکردی متوازن ها بر ضراین یافته .رسمی برتری دارند

                                                           
1 Large Language Models (LLMs) 

2 Alharbi (2023)  
3 Yang (2024) 
4 Dziri and Hassani (2024) 
5 Kruk and Kałużna (2025) 

های آموزشی و تلفیقی میان ترجمه انسانی و ماشینی در محیط
  کنند.تأکید می

های انگیزشی و احساسی بر این، مطالعاتی به جنبهافزون
اند، که خود استفاده از هوش مصنوعی در ترجمه پرداخته

دهنده پیچیدگی بیشتر تعامل دانشجویان با این نشان
اند که استفاده دریافته ۵(۲۰۲۵کروک و کالوژنا ). هاستفناوری

بر افزایش دقت ترجمه، از ابزارهای هوش مصنوعی علاوه
هایی بخشد؛ البته نگرانیانگیزه دانشجویان را نیز ارتقا می

رن  نتایج. درباره وابستگی به این فناوری همچنان مطرح است
نیز بر نقش عوامل اجتماعی و انگیزشی در پذیرش  6(۲۵۲۰)

 7(۲۰۲4ژائو و همکاران ) و ابزارهای هوش مصنوعی تأکید دارد
تی را در ارائه بازخورد آنی و تقویت تفکر پیجیهای چتقابلیت

این مطالعات همگی بر  .اندانتقادی دانشجویان برجسته ساخته
های ترجمه و انه هوش مصنوعی در بهبود مهارتپتانسیل دوگ

بازتعریف تجربه یادگیری تأکید دارند؛ در عین حال، به لزوم 
هایی چون وابستگی و رویکردی متعادل برای مدیریت چالش

 کنند.ملاحظات اخلاقی اشاره می
ها به تدریج از بررسی با توجه به این نتایج، تمرکز پژوهش 

هوش مصنوعی، به تحلیل ابعاد صرفِ کارایی ابزارهای 
ها در آموزش عالی آموزشی و سازمانی استفاده از این فناوری

در  8(۲۰۲۵ژنگ و همکاران ) .نیز گسترش یافته است
های دانشجویان یک دانشگاه چینی را ای کیفی، دیدگاهمطالعه

ردند. درباره کاربرد هوش مصنوعی مولد در ترجمه بررسی ک
های آنان، ضمن تأیید مزایای هوش مصنوعی مانند یافته

هایی از جمله افزایش کارایی و بهبود کیفیت ترجمه، به چالش
های فنی، های ماشینی، محدودیتکفایت ترجمه

پذیری، شفافیت و احتمال وابستگی اشاره داشت. مسئولیت
های تکمیلی برای همچنین، اهمیت حمایت نهادی و آموزش

ها مورد تأکید قرار گرفت، و تصویری اجهه با این چالشمو
چندلایه از نحوه تعامل دانشجویان با ابزارهای هوش مصنوعی 

 مولد ارائه شد.
در همین راستا، مطالعات تجربی دیگری نیز به ارزیابی 

. اندکاربردهای آموزشی هوش مصنوعی در ترجمه پرداخته
کننده شرکت 6۲تجربی با ای شبهدر مطالعه 9(۲۰۲4)عماره 

6 Ren (2025) 
7 Zhao et al. (2024) 
8 Zhang et al. (2025) 

9 Emara (2024) 
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های زبانی نشان داد که ترکیب ترجمه ماشینی عصبی و مدل
های تی به بهبود چشمگیر مهارتپیجیبزرگ مانند چت
وانگ  و ۱(۲۰۲4یوکسو )های شود. یافتهترجمه منجر می

نیز تاییدکننده افزایش دقت ترجمه و رضایت معلمان  ۲(۲۰۲۳)
های پیشرفته هوش مصنوعی در گیری از الگوریتمبا بهره

 .آموزش ترجمه هستند

های فنی و آموزشی، پژوهشگران به ابعاد در کنار این جنبه
 قدحاثابت و  .اندخلاقانه و فرهنگی ترجمه نیز توجه داشته

آموزان نشان دادند که ترجمه اشعار توسط زبان ۳(4۲۰۲)
سعودی با کمک هوش مصنوعی از نظر روانی و انسجام بهبود 

یابد، اما این ابزارها در انتقال ظرایف فرهنگی همچنان با می
نیز  4(۲۰۲4میرزاییان ) هایرو هستند. یافتهضعف جدی روبه
های هوش مصنوعی از نظر ساختاری ترجمه گواه این است که

دچار خطا  ۵مصطلحاند، اما در ترجمه صحیح عبارات قابل قبول
گرایانه معتقد است با رویکرد پساانسان 6(۲۰۲4لی )شوند. می

های عنوان امتداد و مکمل تواناییکه هوش مصنوعی باید به
تواند تعریف سنتی مترجمان انسانی تلقی شود و این رویکرد می

 .ترجمه را دگرگون نماید

در تکمیل این روند، برخی مطالعات به بررسی مستقیم 
رهای هوش نگرش دانشجویان و معلمان نسبت به ابزا

نشان  7(۲۰۲4باشر و آرال ). اندمصنوعی در ترجمه پرداخته
دادند که دانشجویان سال چهارم رشته ترجمه، نسبت به 

وارد، مهارت و اعتماد بیشتری در استفاده از این دانشجویان تازه
های درسی مبتنی بر ابزارها دارند، اما نسبت به کفایت برنامه

اند. هایی ابراز کردهای خود دغدغههوش مصنوعی و آینده حرفه
با بررسی برداشت  8(۲۰۲4جارواتساوات و همکاران )همچنین، 

های ترجمه هوش مصنوعی، آموزان انگلیسی از برنامهزبان
ضمن اشاره به سهولت استفاده و تأثیر مثبت بر گرامر و واژگان، 

سبت به تهدید وابستگی بیش از حد و تضعیف تفکر انتقادی ن
 .هشدار دادند

ها به غنای ادبیات موضوع اگرچه این حجم از پژوهش
افزوده است، اما همچنان خلأهای قابل توجهی برجای مانده 

اغلب مطالعات، تمرکز خود  .است که نیازمند توجه بیشتر هستند

                                                           
1 Yuxiu (2024) 
2 Wang (2023) 
3 Thabet and Qadha (2024) 
4 Mirzaeian (2024) 
5 idiomatic expressions 
6 Lee (2024) 

اند و کمتر به می گذاشتهرا بر دانشجویان آموزش زبان یا مترج
تری همچون های عمیقدانشجویان رشته ادبیات که با چالش

رو های معنایی و ظرایف فرهنگی روبهتفسیر متون، لایه
های ذهنی و اند. تحقیقات کیفی درباره تجربههستند، پرداخته

عملی دانشجویان ادبیات در کار با ابزارهای هوش مصنوعی 
در نتیجه، پژوهش حاضر درصدد . استمولد نیز هنوز محدود 

ها و تجارب است با رویکردی کیفی، به واکاوی دریافت
دانشجویان رشته ادبیات درباره نقش هوش مصنوعی مولد در 

هدف این مطالعه، ثبت و تحلیل ابعاد  .ترجمه متون ادبی بپردازد
پیچیده، ذهنی و گاه متناقض تعامل دانشجویان ادبیات با 

رو، پرسش مصنوعی در ترجمه ادبی است. ازاین ابزارهای هوش
 :شودمحوری تحقیق به شرح زیر مطرح می

دانشجویان ادبیات انگلیسی نقش هوش مصنوعی مولد را 
 بینند؟در فرآیندهای ترجمه متون ادبی چگونه می

 روش تحقیق .۳

 کنندگانو شرکت بافت

دانشجوی مقطع کارشناسی  ۲۲این پژوهش با مشارکت 
ادبیات انگلیسی دانشگاه حکیم سبزواری انجام پذیرفت.  ۀرشت

کنندگان در سال سوم تحصیل خود، در ترم تمامی شرکت
قرار  «یترجمه متون ادب»گذراندن درس  ۀپنجم، و در آستان

آثار شاخص ادبیات  ۀداشتند؛ درسی که با تمرکز بر ترجم
 های مطرح به زبان مادری دانشجویان ارائهانگلیسی و رمان

توان شود. از جمله متونی که طی این دوره تدریس شد میمی
اثر اف. اسکات  گتسبی بزرگ، 9اثر جین آستن غرور و تعصب به

اشاره کرد. هدف این  ۱۱ویلیام بلیک گزیده اشعار، و ۱۰فیتزجرالد
ادبی، تعمیق  ۀدرس، ارتقای توانمندی دانشجویان در ترجم

های زبانی، و دگیهای فرهنگی و پیچیها از ظرافتدرک آن
 .پرورش تفکر انتقادی و خلاقیت بود

 گیری در این پژوهش به شیوۀ  هدفمند انجام شدنمونه
چراکه تمرکز مطالعه بر تجربیات و  (،۲۰۱4۱۲ )کرسول،

طور فعال از ابزار های دانشجویانی بود که بهنگرش
حال، بردند. بااینتی در ترجمه متون ادبی بهره میپیجیچت

گیری را نیز در نظر داشت؛ های این روش نمونهباید محدودیت

7 Başer and Aral (2024) 
8 Jaruwatsawat et al. (2024) 
9 Pride and Prejudice by Jane Austen 
10 The Great Gatsby by F. Scott Fitzgerald 
11 William Blake 
12 Creswell (2014) 
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دانشجویی یا  ۀچراکه چنین رویکردی لزوماً نمایانگر کل جامع
کنندگان ها عمدتاً به شرکتای مشابه نیست و یافتههگروه

بر علاوه .(۲۰۱۵۱)رای و تپا، همین پژوهش اختصاص دارد 
هایی تواند محدودیتهای خوداظهاری نیز میاین، تکیه بر داده

تأثیر به همراه داشته باشد، زیرا این اطلاعات ممکن است تحت
 دهندگان قرار گیردت شخصی پاسخها یا تمایلاسوگیری

 (.۲۰۰9۲)فدنس و همکاران، 
وجود تنوع در جنسیت، سطح مهارت زبانی و پیشینه 

تر جانبهتر و همهفرهنگی میان دانشجویان، امکان تحلیل عمیق
مسئله مورد بررسی را فراهم آورد. مشارکت دانشجویان کاملاً 

پیش از شروع پژوهش، رضایت آگاهانه از آنان  داوطلبانه بود و
 ۀمواجه ۀنحو ۀاخذ شد. این بستر، فرصتی ارزشمند برای مطالع

های ترجمه متون ادبی و تأمل انتقادی دانشجویان با چالش
  های خویش ایجاد کرد.آنان نسبت به تجربه

کارگیری ابزارهایی ا توجه به ماهیت کیفی پژوهش و بهب
تحلیل روایت، تمرکز پژوهش بر عمق و کیفیت چون مصاحبه و 

)اسلام و الدیحانی،  کنندگانها بود، نه بر تعداد شرکتداده
یابی به فهم در مطالعات کیفی، هدف اصلی، دست .(۲۰۲۲۳
کنندگان است و به های مشارکتتر از تجربیات و دیدگاهژرف

شود محدودتر انتخاب میهمین دلیل معمولاً حجم نمونه 
کنندگان در این مطالعه (. اگرچه تعداد شرکت۲۰۱4)کرسول، 

نفر بود، این تعداد کاملاً با اهداف پژوهش کیفی که به  ۲۲
پردازد، هماهنگ است. های پیچیده میبررسی عمیق پدیده

شناختی های جمعیتویژگی ۀاطلاعات تکمیلی دربار
  .ارائه شده است ۱کنندگان در جدول شرکت

 کنندگانشناختی شرکت. اطلاعات جمعیت1جدول 

(6۳.6٪) ۱4دختر:   
(۳6.4٪) 8پسر:   
(۱۰۰٪) ۲۲کل:   

 جنسیت

(4۰٪) 9سال: ۲۱  
(۳۲٪) 7سال: ۲۲  
(۲8٪) 6سال: ۲۳  

 سن

(۵۰٪) ۱۱متوسط:   
 8بالاترازمتوسط: 

(۳6٪)  
(۱4٪) ۳پیشرفته:   

میزان آشنایی با زبان 
 انگلیسی )خوداظهاری(

                                                           
1 Rai and Thapa (2015) 
2 Fadnes et al. (2009) 
3 Islam and Aldaihani (2022( 

(4۵.۵٪) ۱۰بلی:   
(۵۵.۵٪) ۱۲خیر:   

 تجربه انجام ترجمه

 ابزارها

 یفیپژوهش، از دو ابزار ک نیها در اداده یگردآور یراب
الف( و  وستی)پ افتهیساختارمهین یهابهره گرفته شد: مصاحبه

 یهاب(. مصاحبه وستی)پ یتیروا یهاچهارچوب
انتخاب شدند؛  شانیریپذدلیل انعطافبه افتهیساختارمهین

 نکنندگاامکان را به شرکت نیها انوع مصاحبه نیچراکه ا
 انیب یشتریب یو آزاد اتیخود را با جزئ اتیتا تجرب دهدیم

خود را  یهاپرسش تواندیم زیپژوهشگر ن ،دیگرکنند و ازسوی
گفتگو مطرح  یکه ط یدیسائل جدمتناسب با موضوعات و م

این  (.۲۰۰94)اسمیت و همکاران،  کند میتنظ شود،یم
کنندگان ها شامل سؤالات باز بودند که از شرکتمصاحبه

در . طور مفصل شرح دهندرا به تجربیات خودشد خواسته می
تا صورت باز طراحی شده بود ها بهها، پرسشاین مصاحبه

ها و راهبردهای خود را در ترجمه دانشجویان بتوانند چالش
 .طور مشروح توضیح دهندبه

دومین ابزار مورد استفاده، چهارچوب روایتی بود که برای 
کنندگان به کار رفت. دهی تأملات شرکتثبت و سامان

یافته است که هر ساختچهارچوب روایتی در واقع قالبی نیمه
)میلز  کندبه شخصی خود آن را تکمیل میفرد با توجه به تجر

کنندگان این فرصت این روش به شرکت .(۲۰۱4۵و همکاران، 
صورت دهد تا افکار، احساسات و تأملات خود را بهرا می

های کیفی هدفمند و منظم بیان کنند و در عین حال، داده
 .(۲۰۱4، ارزشمندی برای پژوهش فراهم آورند )کرسول

 هاآوری دادههای جمعروش

 ۀهای این پژوهش طی یک دورگردآوری داده
صورت گرفت. در آغاز،  ۲۰۲4سال پاییز ای در نیمهفتهدوازده

توجیهی برای دانشجویان برگزار شد که طی آن  ۀیک جلس
شرکت  ۀاهداف پژوهش، ملاحظات اخلاقی، و ماهیت داوطلبان

کنندگان روشنی تبیین گردید. همچنین به شرکتدر تحقیق به
شده های ارائهاطمینان داده شد که تمام اطلاعات و پاسخ

از دانشجویان خواسته . صورت محرمانه نگهداری خواهد شدبه
ها و تجربیات خود را شد تا در طول فرایند پژوهش، دیدگاه

هایی که ر ادامه، فعالیتد .صورت شفاف و آزادانه بیان کنندبه
دانشجویان در طول جلسات پژوهش انجام دادند، و نحوۀ تعامل 

4 Smith et al. (2009) 

5 Mills et al. (2014) 
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تی در انجام تکالیف ترجمۀ ادبی، به تفصیل پیجیها با چتآن
تر نقش این ابزار در فرآیند شرح داده شد تا زمینۀ بررسی دقیق

 .یادگیری و ترجمه فراهم گردد

  تیپیجیچت ومرحله اول: آشنایی با ترجمه ادبی 

ای از در دو هفتۀ نخست پژوهش، دانشجویان در مجموعه
ها آشنایی با های آموزشی شرکت کردند که هدف آنکارگاه

های ابزارهای هوش مصنوعی اصول ترجمۀ ادبی و قابلیت
عنوان ها بهتی، بود. این کارگاهپیجیویژه چتمولد، به

تا کلیه دانشجویان،  ای برای آغاز پژوهش برگزار شدندمقدمه

نظر از میزان آگاهی پیشین خود نسبت به هوش صرف
های ترجمه، به درکی مشترک و بنیانی از هر مصنوعی یا روش

این اقدام، بستر لازم را برای مشارکت . دو حوزه دست یابند
مؤثر دانشجویان در مراحل بعدی پژوهش فراهم ساخت و از 

کنندگان ی میان شرکتازمینههای دانش پیشبروز تفاوت
های های اصلی کارگاهجلوگیری کرد. در نمودار زیر، سرفصل

 .آموزشی اولیه ارائه شده است

 

 تیپیجیچت های اولیه برای معرفی ترجمه ادبی وکارگاه. 1شکل 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مرحله دوم: جلسات عملی ترجمه

در طول دوره مطالعه، دانشجویان در جلسات هفتگی 
از جمله ها با متون ادبی متنوعی ترجمه شرکت کردند که در آن

 .کردندهایی از رمان کار میشعر، داستان کوتاه، و بخش

 امیلیاثر و« 181نت اس»مانند  یشعر: متون •

و استعاره  هیرا ملزم به حفظ قاف انیکه دانشجو ر،یشکسپ

 ازمندیاثر پابلو نرودا که ن «2یکن ماگر فراموش»و  کرد،یم

 .بود یانتقال عمق احساس

از ادگار آلن پو، که « 3قلب افشاگر»داستان کوتاه:  •

و  د،یسنجیرا م کیگوتدوره پرتنش  یانتقال فضا ییتوانا

 قیدق تیریمد ازمندیجکسون، که ن یاز شرل «4یکشقرعه»

 .بود یفرهنگ نهیو زم قیتعل

 لیاثر گابر «5ییصد سال تنها»رمان:  یهابخش •

 سمیدر حفظ لحن شاعرانه رئال ییهامارکز، که چالش ایگارس

                                                           
1 Sonnet 18 
2 If You Forget Me 
3 The Tell-Tale Heart 

آستن، که  نیاز ج« 6غرور و تعصب»و  کرد،یم جادیا ییجادو

 و طنز بود. یطبعحفظ شوخ ازمندین

را با  یمتون ادب هیاول یهادر ابتدا ترجمه انیدانشجو
ها ترجمه نیو سپس ا کردندیم هیته یتیپیجاستفاده از چت

تا مسائل مرتبط  نمودندیو اصلاح م ینیصورت مکرر بازبرا به
 ن،یبر ارا برطرف سازند. علاوه یفرهنگ فیو ظرا تمیبا لحن، ر

 یهابا نمونه یتوسط هوش مصنوع شدهدیتول یهاترجمه
 یبتوانند نگاه انیتا دانشجو شدیم سهیمقا یاترجمه حرفه

به دست  یترجمه ادب ییایو پو هایدگیچیبه پ ترقیو عم ترقیدق
 یزبان یهامتنوع از چالش یاشده مجموعهآورند. متون انتخاب

 یرا به نقد و بررس انیو دانشجو گرفتیرا دربر م یو فرهنگ
شده توسط هوش ارائه یهاو ترجمه یمتون اصل یانتقاد

 انیجلسات، دانشجو نیطول ا در. کردیم بیترغ یمصنوع
 افتهیمند و ساختارروند نظام کیخود را بر اساس  یهاتیفعال

4 The Lottery 
5 One Hundred Years of Solitude 
6 Pride and Prejudice 
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 یابیترجمه و ارز ندیمنظم فرآ لیان تحلتا امک کردندیدنبال م
 .ها فراهم شودآن یو جمع یفرد شرفتیپ

  تیپیجیچت ترجمه اولیه با استفاده از

در مرحله آغازین، دانشجویان متن اصلی را همراه با 
های دقیق و هدفمند وارد ای از دستورالعملمجموعه

این ابزار عنوان مثال، ممکن بود از کردند. بهتی میپیجیچت
ای ارائه دهد که ساختار شعری اثر حفظ شود، بخواهند ترجمه

درستی منتقل گردد، یا اصطلاحات عامیانه با احساسات متن به
هایی متناسب با زبان مقصد جایگزین شود. معادل

طور دقیق و متناسب با اهداف هر تمرین ها بهدستورالعمل
و معیارهای  شد تا خروجی نهایی با انتظاراتتنظیم می

شده هماهنگ باشد. برای نمونه، ورودی دانشجو تعیین
لطفاً متن زیر را به فارسی ترجمه کن، »د: توانست چنین باشمی
ای که زبان استعاری آن حفظ شود و لحن رسمی باقی گونهبه

معمولاً  انیمتن، دانشجو یدگیچیپ زانیبا توجه به م«. بماند
مرتبه تکرار کنند و هر بار با  نیدرا چن ندیفرا نیناچار بودند ا

مطلوب  یها، به خروجکردن دستورالعمل ترقیاصلاح و دق
و  یسیهمچون بازنو ییها از راهکارهاشوند. آن ترکینزد

 یهاابدرباره انتخ حیتوض دستورات، درخواست یسازشفاف
 یهادرخواست ارائه ترجمه ای ،یتیپیجچت یاترجمه

 (.۲)شکل  گرفتندیسبک بهره م ایبا تفاوت در لحن  نیگزیجا
 

 تی در انجام ترجمهپیجی. مثالی از فرایند کار با چت2شکل 

  هوش مصنوعی ارزیابی انتقادی خروجی

تی، دانشجویان پیجیپس از دریافت ترجمه اولیه از چت
ها دادند. آندقت خروجی را مورد تحلیل و ارزیابی قرار میبه

کردند تا میزان دقت، روانی ترجمه را با متن اصلی مقایسه می
و وفاداری آن به متن مبدأ را بسنجند. در این ارزیابی، نقاط 
ضعف ترجمه تولیدشده توسط هوش مصنوعی شناسایی 

، از دست شد؛ از جمله ترجمه نادرست برخی اصطلاحاتمی
های فرهنگی، یا تغییر ناخواسته لحن متن. رفتن ظرافت

عنوان نمونه، یکی از دانشجویان مشاهده کرد که به

تی در ترجمه یک استعاره فرهنگی به اسپانیایی، پیجیچت
 .درستی منتقل کندنتوانسته بود معنای اصلی را به

 گروهیاصلاح 

های را در گروههای خود در مرحله بعد، دانشجویان یافته
صورت مشارکتی روی گذاشتند و بهکوچک به اشتراک می

کردند. در این فرآیند، دانش ادبی و ها کار میبهبود ترجمه
تی پیجیشده توسط چتتخصصی خود را با پیشنهادهای ارائه

 .تر دست یابندتر و غنیای دقیقکردند تا به نسخهترکیب می
کرد، دریافت مه یک شعر کار میبرای مثال، گروهی که بر ترج
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ای صحیح تی از لحاظ دستوری ترجمهپیجیکه اگرچه چت
ارائه داده بود، اما در بازآفرینی قافیه اصلی موفق عمل نکرده 
است. در نتیجه، دانشجویان با ویرایش دستی، ساختار شعری 

تی برای دریافت پیشنهادهای پیجیرا بازسازی کردند و از چت
 .جدید بهره گرفتندواژگانی 

 های انسانیمقایسه با ترجمه

منظور درک بهتر نقاط قوت و ضعف هوش مصنوعی، به
تی را با پیجیهای تولیدشده توسط چتدانشجویان ترجمه

های انسانی منتشرشده از همان متون )در صورت وجود( ترجمه
کرد تا عملکرد ها کمک میکردند. این مقایسه به آنمقایسه می

ای ترجمه مورد تی را در قیاس با استانداردهای حرفهپیجیچت
 ارزیابی قرار دهند.

 مرحله سوم: تأمل و مستندسازی

در گام بعدی، پس از هر جلسه ترجمه، دانشجویان موظف 
های روایتی ثبت بودند تجربیات خود را در قالب چهارچوب

های بهخواست تا درباره جنها از آنان مینمایند. این چهارچوب
تی در مدیریت پیجیمختلف کار خود، مانند میزان موفقیت چت

کاررفته برای اصلاح عناصر پیچیده ادبی، راهکارهای به
خروجی هوش مصنوعی، میزان رضایت از نتیجه نهایی و 

های انسانی، تأمل و گزارش کنند. این مقایسه آن با ترجمه
ژوهش فراهم های کیفی ارزشمندی را برای پها دادهروایت

صورت دقیق فرآیندهای ساختند؛ چراکه دانشجویان اغلب بهمی
هایی را که با آن مواجه شده بودند، شرح ذهنی و چالش

دادند. برای مثال، یکی از دانشجویان به دشواری ترجمه می
طنز در یک داستان کوتاه اشاره کرد و یادآور شد که رویکرد 

های بازی با کلمات افتتی، اغلب ظرپیجیاللفظی چتتحت
 .کردرا منتقل نمی

 ساختاریافتههای نیمهمرحله چهارم: مصاحبه

شده در قالب های ارائهدر مرحله نهایی، پس از تحلیل پاسخ
های روایتی، یکی از پژوهشگران با ده نفر از چهارچوب

ای بیان کرده کنندگانی که تأملات عمیق و روشنگرانهشرکت
های برای مصاحبه اعلام کرده بودند، مصاحبهو تمایل خود را 

ها با هدف بررسی ساختاریافته ترتیب داد. این مصاحبهنیمه
های دانشجویان از کاربرد تر تجربیات و برداشتعمیق

تی در ترجمه ادبی انجام شد. در جریان این پیجیچت

                                                           
1 Narrative Frames 

2 Semi-structured Interviews  
3 Thematic Analysis 
4 Braun and Clarke (2006) 

گفتگوها، دانشجویان شرح دادند که چگونه استفاده از 
های ا در طول زمان متناسب با نیازها و چالشتی رپیجیچت

 اند.خود تغییر داده

 هاهای تحلیل دادهروش

های چهارچوب قیاز طر شدهیگردآور یفیک یهاداده
با روش تحلیل  ۲ساختاریافتههای نیمهو مصاحبه ۱روایتی

شرح  4(۲۰۰6براون و کلارک ) )تحلیل مضامین( که ۳تماتیک
(. انتخاب این رویکرد ۳)شکل  قرار گرفت یاند، مورد بررسداده

پذیری آن و همچنین قابلیت مناسبش برای دلیل انعطافبه
های کیفی شناسایی، تحلیل و تفسیر الگوها و مضامین در داده

فرآیند تحلیل با مرحله آشنایی آغاز شد؛ در این  .صورت گرفت
ها را ای روایتی و مصاحبههمتن چهارچوب انمرحله، پژوهشگر

ها تری از محتوای دادهتا به درک عمیق نددفعات مطالعه کردبه
هایی درباره نکات زمان، یادداشتطور همبه .دندست یاب

های ترجمه دانشجویان ثبت برجسته، جالب یا مرتبط با تجربه
ها انجام شد؛ بدین صورت در مرحله بعد، کدگذاری داده. گردید

های ای معنادار متن شناسایی و به کدها یا برچسبهکه بخش
مناسب اختصاص داده شد. سپس این کدها در قالب مضامین 

ها بندی شدند تا مفاهیم پرتکرار و مهم در کل دادهتر گروهکلی
شده چندین بار بازبینی و اصلاح نمایان گردد. مضامین استخراج

های ز تجربهشدند تا اطمینان حاصل شود که بازتاب دقیقی ا
صورت یک کنندگان هستند. در نهایت، مضامین بهشرکت

های ترین یافتهدهی شدند تا اصلیروایت منسجم سازمان
 .پژوهش را برجسته سازند

منظور اطمینان از روایی درونی، از چندین راهبرد بهره به
های اولیه به برخی از گرفته شد. پژوهشگر با ارائه یافته

توسط شرکت  ینیبازب) دریافت بازخورد آنان کنندگان وشرکت
های واقعی صحت و انطباق مضامین با تجربه (،۵کننده

 6تثلیثدانشجویان را بررسی کرد. همچنین، از طریق 
های روایتی و آمده از چهارچوبدستهای به، دادهشناسیروش

ها با یکدیگر مقایسه شد تا الگوهای ثابت و مشترک مصاحبه
پژوهشگر نیز در طول فرآیند  7بازاندیشی  .دشناسایی گرد

های ای که با ثبت تأملات و سوگیریگونهتحلیل حفظ شد؛ به
ای اختصاصی، شفافیت روند تحلیل احتمالی خود در دفترچه

های پژوهش در تضمین گردید. در راستای روایی بیرونی، یافته

5 Member Checking  
6 Triangulation  
7 Reflexivity 
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گرفت تر مطالعات ترجمه مورد بحث قرار زمینه ادبیات گسترده
های پیشین برجسته شد تا ها با پژوهشها و تفاوتو شباهت

 .(۲۰۱4۱)دروشه،  پذیری نتایج افزایش یابدمیزان تعمیم
ها، اقدامات متعددی صورت برای تضمین پایایی داده

گرفت. در زمینه پایایی درونی، ثبات در فرآیند کدگذاری رعایت 
 (۲۰۱9۲)رابرتز و همکاران،  بچه کدگذاری جامعشد و یک کتا

منظور کاهش شامل تعاریف و معیارهای هر کد تدوین شد. به
 یفیآشنا با پژوهش ک ۳های احتمالی، بازبینی همکارسوگیری

بدین صورت که کدگذاری و  ؛(۱9984)اسپل،  استفاده شد زین
طور مستقل مورد بررسی توسعه مضامین توسط فرد دیگری به

گام فرایند بهقرار گرفت. برای ارتقاء پایایی بیرونی، شرح گام
ها، کدگذاری و شناسایی پژوهش، از جمله مراحل گردآوری داده

صورت کامل ارائه شد تا امکان تکرار این روند مضامین، به
. (۲۰۱9)رابرتز و همکاران، پژوهشگران فراهم شود توسط سایر 

هایی از هایی از فرآیند کدگذاری و بخشهمچنین، نمونه
شده ارائه شد تا شفافیت کامل روند تحلیل های کدگذاریداده

 تضمین شود.

براون و کلارک فرایند تحلیل مضامین )بر گرفته از. 3شکل 

(۲۰۰6)) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 نتایج و بحث و بررسی .4
های این پژوهش در دو بخش اصلی، یعنی یافته

تی پیجیکاربرد چت« های منفیجنبه»و « های مثبتجنبه»
اند. هریک از این دو بندی شدهدر ترجمه متون ادبی، طبقه

. بخش، به ترتیب، شامل شش و هفت مضمون اصلی است
برای هر مضمون، زیرمضامین مرتبط نیز شناسایی شده و با 

کنندگان های شرکتهایی برگرفته از مصاحبهنمونهاستفاده از 
شده، مورد پشتیبانی و تبیین قرار و متون روایتی گردآوری

های قولها و نقلدر این بخش، تنها بخشی از پاسخ. اندگرفته

                                                           
1 Darawsheh (2014) 
2 Roberts et al. (2019) 

منظور ارائه تصویری روشن از کنندگان جهت نمونه و بهشرکت
 . مضامین انتخاب و ارائه شده است

 مطالعه نیرمضامیو ز نیخلاصه مضام. 4شکل 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 های مثبتجنبه

های متعددی از مزایای ها به جنبهدانشجویان در مصاحبه
ویژه تی در فرآیند ترجمه اشاره کردند و بهپیجیاستفاده از چت

بر سرعت بالای عملکرد، سهولت دسترسی و نقش این ابزار 
دیدگاه آنان، ابزارهایی مانند  از. در ارتقای خلاقیت تأکید داشتند

توانند فرآیند ترجمه را تسهیل کرده، زمان تی میپیجیچت
ویژه در شرایط محدودیت زمانی یا مواجهه با مورد نیاز را به

ها کاهش دهند و انجام ترجمه را برای افراد مبتدی العجلضرب
کنندگان همچنین بر شرکت. تر سازندو غیرمتخصص آسان

تی در مدیریت انواع مختلف متون ادبی با پیجیتقابلیت چ
سطوح مختلف پیچیدگی، ارائه پیشنهادهای نوآورانه و کمک 

این، نقش این  برعلاوه. به درک بهتر متون دشوار تأکید کردند
ابزار در تقویت فرایند یادگیری، گسترش دامنه واژگان و حمایت 

زشمند تلقی های ترجمه از سوی دانشجویان اراز رشد مهارت
عنوان ابزاری مؤثر و مکمل تی بهپیجیدر مجموع، چت. شد

ای که گونهتلاش انسانی در نظر گرفته شد، نه جایگزین آن؛ به
دهد تمرکز بیشتری بر بهبود، بازبینی به دانشجویان امکان می

 .های خود داشته باشندسازی ترجمهو شخصی

 وری: سرعت و بهره1مضمون 

 جویی در زمان: مزایای صرفه1.1زیرمضمون 

3 Peer Debriefing 
4 Spall (1998) 
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اش ای به خاطر تواناییطور گستردههوش مصنوعی مولد به
ها به شکلی سریع و کارآمد شناخته شده است. در تکمیل ترجمه

جویی کنندگان از توانایی هوش مصنوعی مولد در صرفهشرکت
ها، قدردانی نویس ترجمهپیش ۀخصوص در مرحلدر زمان، به

نویس روایتی خود کنندگان در پیشرکتکردند. یکی از ش
 دیمف یلیخ یتی در ترجمۀ ادبپیجیمن با چت بۀتجر»: نوشت
تی آشنا شدم پیجیمثل چت ییبا ابزارها یبار وقت نیبود. اول
فصل رمان رو  هیقسمت از  هیلازم بود  قیتحق نیا یکه تو

 یلیکه خ نهیتی اپیجینقطه قوت چت نیترترجمه کنم. بزرگ
رو بهت  یخوایم که یاترجمه هیثان هی یتو تونهیو م عهیسر
تی پیجیمن از چت»: همچنین، زهرا بیان کرد (ی)عل« .بده
رو  سینوشیداستان کوتاه استفاده کردم و پ هیترجمۀ  یبرا
مشکل داشت  ییجاها هیکامل کرد. به نظرم  هیچند ثان یتو
رو جبران  زایچ یۀبق ییجورا هی تونهیسرعت م نیانگار ا یول

 «.کنه
 کار گردش: بهبود 1.2زیرمضمون 

سازی عنوان ابزاری مفید برای سادههوش مصنوعی مولد به
کنندگان معتقد فرایند ترجمه در نظر گرفته شد. برخی از شرکت

شروع و یک  ۀبیشتر شبیه یک نقطتی پیجیچت بودند که
کند با کار دشوار ترجمه کننده است که به شما کمک میتقویت

پیش بروید و از کنار گذاشتن یا حتی هرگز بازنگشتن به کار 
های خود را به اشتراک کند. شیرین ایدهترجمه جلوگیری می

رو  هیپا یکه کارها یدار اریدست هیانگار »: گذاشت و گفت
 یلی... خکنیمتن تمرکز  ینیبازب یرو تونیو می ده،یانجام م

 نکهیتا ا یشده رو اصلاح کنمتن ترجمه هیتره که فقط راحت
 «.رهیگوقت یو هم اصلاح، که خودش کل یهم ترجمه کن

 قابلیت استفادهپذیری و : دسترسی2مضمون 

 کاربرپسند: رابط 2.1زیرمضمون 

پذیری ابزارهای هوش کنندگان به دسترسیشرکت
ها معتقد ویژه برای مبتدیان، اشاره کردند. آنبهمصنوعی مولد، 

طور بودند که این ابزارها بسیار آسان برای استفاده هستند و به
خاص برای افرادی که هیچ تخصصی در ترجمه ندارند مفید 

تی پیجیبا با چت یبار وقت نیمن اول»: هستند. فرهاد نوشت
 نیترجمه آنلا یدنبال ابزارها شیآشنا شدم که چند ماه پ

مثل من  یکس یست که حتساده نقدریکه ا دمیو د گشتمیم
ازش استفاده  تونمیهم م ستمیآشنا ن هایتکنولوژ نجوریکه با ا

با  هیفقط کاف»: در تأیید این موضوع، مریم اضافه کرد «.کنم
 شیپول ۀنسخ یو اگه بخوا ،یبساز یحساب کاربر هی لیمیج

 گانیرا ۀنسخ یحت یول ،یبد شونهیهز دیبا یرو استفاده کن

 زیراحته، اصلاً چ یلیتی هم خوبه و کار باهاش خپیجیچت
 «.نداره یادهیچیپ ای بیعج

افراد برای  قابلیت دسترسی: 2.2زیرمضمون 

 غیرمتخصص

 کنندگان قدردان این بودند کهبرخی از شرکت

تی انجام وظایف ترجمه را برای افرادی که پیجیچت
 .تر کرده استدسترسترجمه ندارند، قابل ۀهای پیشرفتمهارت

ترم  نیا یول ست،یمن ترجمه ن یلیتحص ۀرشت»:کیان گفت
ترجمه  یکه تو یدانش نیبا کمتر یو حت میدرس رو دار نیا

مثل من که هنوز دارن  ییتی به دانشجوهاپیجیدارم، چت
 دیتول تیفیباک یهاترجمه دهیاجازه م رن،یگیم ادیترجمه 

 «.کنن

 پذیری در ژانرهای ادبی مختلف: انعطاف3مضمون 

 : ترجمۀ نثر3.1زیرمضمون 

کنندگان بر توانایی هوش مصنوعی مولد در تطبیق شرکت
با ترجمه انواع مختلف متون ادبی تأکید کردند. آنان 

دلیل کارایی آن در ترجمه نثر تحسین تی را بهپیجیچت
هایی منسجم و قابل قبول نویسپیشنمودند، چراکه این ابزار 

 .کرد که معمولاً تنها به اصلاحات جزئی نیاز داشتتولید می
دلیل ساختار حال، ترجمه شعر و سایر متون خلاقانه بهبااین

های بیشتری را به همراه های هنری، چالشپیچیده و ظرافت
کنندگان بر این باور بودند که داشت. بسیاری از شرکت

با حداقل اصلاحات بسیار مؤثر  تی برای ترجمه نثرپیجیچت
گونه بیان کرد: عنوان مثال، نسرین تجربه خود را اینبه .است

تی برای ترجمه یک شعر کوتاه برای پروژه پیجیمن از چت»
استادم گفت ترجمه عالی بود و فقط  .ام استفاده کردمکلاسی

 «..چند تغییر کوچک دادم
وی شعر و نثر، باید به این نکته اشاره با توجه به تفاوت ماه

تر از ترجمه نثر است. شعر مراتب پیچیدهکرد که ترجمه شعر به
های هایی همچون ایجاز، موسیقی، آرایهاغلب دارای ویژگی

ها به زبان ادبی و بار عاطفی خاص است که انتقال دقیق آن
انتقال که نثر عمدتاً بر درحالی .سازدمقصد را بسیار دشوار می

بر معنا، نیازمند مستقیم معنا و اطلاعات تمرکز دارد، شعر علاوه
شناسی و ساختار ویژه خود نیز هست. به انتقال احساس، زیبایی

تی در ترجمه نثر با اصلاحات پیجیهمین دلیل، موفقیت چت
رسد، اما در حوزه شعر همچنان حداقلی، چشمگیرتر به نظر می

ای حفظ زیبایی و ظرافت متن اصلی های قابل توجهی برچالش
دهد که حتی در حال، تجربه نسرین نشان میبااین .وجود دارد
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بخشی تواند نتایج رضایتترجمه شعر نیز هوش مصنوعی می
 .ارائه کند، هرچند اغلب به بازبینی و اصلاح انسانی نیازمند است

 : شعر و متون خلاقانه3.2زیرموضوع 

اشاره به  رغمیعه، علمطال نیکنندگان در اشرکت
خلاقانه  یهاتلاش یموجود در ترجمه شعر، به برخ یهاچالش

عنوان مثال، رضا اشاره داشتند. به زیشده نارائه یهادر ترجمه
عبارات  یکه گاه دمید یول ست،ین نقصیخب، ب»گفت: 
 هشونکه خودم ب کنهیم شنهادیترجمه شعر پ یبرا یاخلاقانه

 یکلاً برا یتیپیجچت»هم گفت:  دیناه« .فکر نکرده بودم
 کنمیچون فکر م ست،یمناسب ن یلیشعر خ ای یمتون ادب
 یخب بعض یداره، ول یقیبه درک عم ازیمتون ن جورنیترجمه ا

 تونمیکه م ارهیبه ذهنم م ییهادهیا شنهادهاشیها پوقت
کرد:  انیطور بهم این لایل «.هام رو بهتر کنمباهاشون ترجمه

شعر  یاون عمق احساس تونهینم یدرسته که هوش مصنوع»
داره که  یخاص یواژگان یهاانتخاب یرو کامل منتقل کنه، ول

 یدیخلاقانه جد یرهایکارم رو بهتر کنم و مس کنهیکمکم م
 «.کنم دایپ

 : یادگیری و توسعه مهارت4موضوع 

 : گسترش واژگان4.1زیرموضوع 

 یابزار ارزشمند برا کیعنوان مولد به یهوش مصنوع
کنندگان حس . شرکتشدیم دهیترجمه د یهاکیتکن یریادگی
مولد، کلمات و  یتعامل با هوش مصنوع قیکه از طر کردندیم

ابزار من رو با  نیا». سحر نوشت: رندیگیم ادی یدیعبارات جد
درک  شهیکه باعث م کنهیآشنا م یدیواژگان و عبارات جد

گفت:  یشکل، مرتض نیبه هم« .کنم دایاز هر دو زبان پ یبهتر
 تیپیجیچتوقتا  یبعض یاز واژگان رو بلدم، ول یلیمن خ»

که اصلاً به  دهیم شنهادیپ ینیگزیاصطلاحات جا ایعبارات 
و تو  شهیم شتریلغاتم ب رهیدا کنمی. فکر مدیرسیذهنم نم

 «.کنهیام کمکم مترجمه یهامهارت

 : بازخورد فوری4.2زیرموضوع 

را  یهوش مصنوع یفور یکنندگان، خروجاز شرکت یبرخ
خود ارزشمند دانستند.  یهاترجمه یابیارز یبرا یعنوان راهبه

 یتیپیجچت یشنهادهایهام رو با پمن ترجمه»سارا گفت: 
بهتر کنم،  تونمیرو که م ییهاتا اون بخش کنمیم سهیمقا

و  هاشباهت تونهیم یتیپیججالبه که چت یلیکنم. خ دایپ
 «.ترجمه من و خودش رو مشخص کنه نیب یهاتفاوت
 یبازخورد فور»داد:  حیتوض نیریبه نام ش یگریکننده دشرکت

کنم  شیمختلف آزما یهابا سبک دهیاجازه م  یتیپیجچت
 «.ذارهیکل ترجمه م یرو یریچه تأث راتمییکه تغ نمیبب عیو سر

 پردازی: خلاقیت و ایده5موضوع 

که توسط هوش  یاخلاقانه یشنهادهایکنندگان پشرکت
عنوان ارزشمند دانستند. به اریرا بس شدیمولد ارائه م یمصنوع

 شنهادیپ یعبارات یگاه یتیپیجچت»مثال، محمد گفت: 
که  ستمهیس هیهستن. انگار  قیخلاقانه و عم یلیکه خ کنهیم
که تو  یزمان ادمهیبده.  دهیها بهت اها و ساعتساعت تونهیم

کمک  یتیپیجکرده بودم، از چت ریگ یقطعه ادب هیترجمه 
 «.کرد شنهادیتا معادل برام پ یاز س شتریگرفتم و ب

 : نقش مکمل در ترجمه انسانی6موضوع 

 ینکته اشاره کردند که ابزارها نیکنندگان بارها به اشرکت
طور خاص و به ،یطور کلمولد به یهوش مصنوع

در نظر  یتیابزار حما کیعنوان به توانندیم ،یتیپیجچت
. شبنم در یمترجمان انسان یبرا ینیگزیگرفته شوند، نه جا

 یابزارها کنمیمن فکر م ،یطور کلبه»خود نوشت:  تیروا
 یتینقش حما توننیم یتیپیجمولد مثل چت یمصنوع هوش

 کنمی. فکر نمیترجمه انسان یمکمل برا هیداشته باشن، مثل 
 یمترجم انسان یابزارها، حداقل در حال حاضر، بتونن جا نیا

 «.یخصوص تو حوزه ترجمه ادببه رن،یرو بگ

 های منفیجنبه

کنندگان با وجود مزایای هوش مصنوعی مولد، شرکت
تی را در ترجمه ادبی پیجیچندین چالش و محدودیت چت

ها عمدتاً به کیفیت، خلاقیت، شناسایی کردند. این نگرانی
های ادبی مربوط لاحظات اخلاقی، و توانایی درک ظرافتم

 .شدمی

 های ادبی: از دست رفتن ظرافت1موضوع 

 : نبود عمق احساسی1.1زیرموضوع 

در انتقال عمق  یدلیل ناتوانمولد به یهوش مصنوع
مورد انتقاد قرار گرفت.  یو سبک متون ادب یاحساس
در انتقال  یتیپیجکنندگان اشاره کردند که چتشرکت

گفت:  سای. پرکندیعمل م فیضع یمتن اصل قیاحساسات عم
شعر استفاده کردم،  هیترجمه  یبرا یتیپیجاز چت یوقت»
با »گفت:  لایشکل، شک نیبه هم «.بود ینیماش یلیخ جهینت

بگم  نانیبا اطم تونمیکه من از ترجمه دارم، م یدانش محدود
 یترجمه متون ادب یمشابه برا یابزارها ای یتیپیجکه چت
 یبرا یساده خوب باشه، ول یهامتن یبرا دی. شاستنیمناسب ن

احساس پشتشونه که هوش  هی نایا ات؟یادب یشعر؟ برا
. هیرو بفهمه. اسمش روشه، مصنوع هااون تونهینم یمصنوع

ترجمه  یبرا میدار ازیمثل ذهن انسان ن یعیطب یزیچ هیما 
 «.متون نیا
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 : دشواری در انتقال مفاهیم فرهنگی1.2زیرموضوع 

اغلب در ترجمه  یو عبارات اصطلاح یفرهنگ یهاظرافت
کنندگان از شرکت یاری. بسروندیم نیاز ب یهوش مصنوع

مثل  یعبارات اصطلاح تواندینم یتیپیجاشاره کردند که چت
ترجمه کند.  یرا به درست هاهیها، و کناها، جوکالمثلضرب

که  یاز نظر فرهنگ هیغن قدرنیا یشعر فارس»گفت:  یعل
به  روحیو ب یهاش خال. ترجمهفهمهیاصلاً نم یتیپیجچت

با هوش  یهم وقت یسیانگل اتیادب یتو ی. حتانینظر م
 یبرا کنمی. فکر مهیخال یکنیحس م شه،یترجمه م یمصنوع

 یکه هم تو میدار ازین یمترجم انسان هیما  ،یادب یهامتن
 رهنگ،که ف یترجمه متخصص باشه. کس یو هم تو اتیادب
 «.متن رو بدونه نهیو زم خیتار

 : اشتباهات و مشکلات کیفیتی2موضوع 

 : اشتباهات دستوری2.1زیرموضوع 

در  یو اشتباهات گرامر هایکنندگان به ناسازگارشرکت
اشاره کردند.  یتوسط هوش مصنوع دشدهیتول یهاترجمه

داشتند تا  یتوجه قابل یهاشیرایبه و ازیها نترجمه یبرخ
وقتم  شتریمن ب»شوند. ندا گفت:  حیتصح یاشتباهات دستور

 یتیپیجترجمه چت یرو صرف درست کردن اشتباهات گرامر
 «.خودم از اول ترجمه کنم کهنیتا ا ردمک

 سازی بیش از حد متون پیچیده: ساده2.2زیرموضوع 

متون  یمصنوعکنندگان اشاره کردند که هوش شرکت
ها معتقد بودند که . آنکندیاز حد ساده م شیرا ب یادب دهیچیپ
هستند. کاوه  یتیپیجچت یهاییفراتر از توانا یمتون ادب نیا

 یآثار ادب نیتراز بزرگ یبه ما بعض ش،یآزما نیا یتو»گفت: 
و  یحساسا ،یاجتماع قیعم یجهان رو دادن، با معان

 یپشتشون. و از ما خواستن با هوش مصنوع یشناختروان
رو  یمتن اصل یافتضاح بود. وقت جهی. به نظرم نتمیترجمه کن

 یتونینم ،یکنیم سهیمقا یو با ترجمه هوش مصنوع یخونیم
پنهان چطور  امیرفته، پ نیکه عمق معنا چطور از ب یباور کن

انسان  دیشعر، با وصخصبه ات،یادب یمحو شده. به نظرم برا
 «.ترجمه کنه

 : وابستگی بیش از حد به هوش مصنوعی3موضوع 

از حد به  شیب یدرباره وابستگ ییهاینگران انیدانشجو
 کی نیها معتقد بودند که اداشتند. آن یهوش مصنوع یابزارها

تنبل  شانیافراد در کارها شودیاست و باعث م ینکته منف
. اول ادهیجور اعت هی د،یاگه از من بپرس»گفت:  نیشوند. رام

 یول ،یکن فادهاست یتیپیجدو تا کار از چت یکی یبرا دیشا
کار رو برات  گانیو البته را عیچقدر آسون و سر ینیبیم یوقت

ازش استفاده  گهیکم سخته که د هیبه نظر من  ده،یانجام م
 نیمن تو ا»هم مطرح کرد:  نیرو نوش دهیا نیهم «.ینکن
رو شدم. از حد روبه شیب یمثل وابستگ ییهابا چالش قیتحق

گرفتم  ادی یوقت یداشتم، ول یتیپیجبا چت یقبلاً تجربه کم
 یهاپروژه یبرا کنمیچطور مؤثر ازش استفاده کنم، فکر م

 «.سخت باشه که بهش وابسته نشم امندهیآ

 های اخلاقی: نگرانی4موضوع 

 : خطرات سرقت ادبی4.1زیرموضوع 

 ت،یمربوط به اصالت، مالک یائل اخلاقکنندگان مسشرکت
ها نسبت به ارائه را مورد بحث قرار دادند. آن یو سرقت ادب

عنوان کار به یتوسط هوش مصنوع دشدهیتول یهاترجمه
 نده،ینگاه به آبا »گفت:  لایکردند. ل یخودشان ابراز نگران

طور مؤثر و ابزارها به نیکه چطور از ا میریبگ ادی دوارمیام
و  میتازه اول راه هست کنمی. چون فکر ممیاستفاده کن یاخلاق

بشن و بهتر بشن. در اون صورت،  ترشرفتهیابزارها قراره پ نیا
رو انسان  یزیچ میکه بفهم شهیواقعاً سخت م کنمیفکر م
 «.یهوش مصنوع اینوشته 

 : تهدید مترجمان انسانی4.2زیرموضوع 

 یکنندگان نگران بودند که هوش مصنوعاز شرکت یبرخ
عنوان مثال، آرش . بهردیرا بگ یمترجمان انسان یجا تیدر نها

 مینیبیکه م یسرعت نیبا ا یاگه هوش مصنوع»گفت: 
 یباق یها کارمترجم یبرا گهیکنه، نگرانم که د شرفتیپ

 شنیکیهزاران اپل»رو زهرا هم مطرح کرد:  دهیا نیهم« .نمونه
وجود داره و  یتیپیجمثل چت یهوش مصنوع تیساو وب

هستن. اگه اشتباه  یتیپیجبهتر از چت یها حتاز اون یبعض
جا پخش شدن. سال همه ۳ابزارها تو کمتر از  نینکنم، همه ا

تو چند  یمشکلات داشت، ول یسر هی تیمثلاً گوگل ترنسل
 یاشرفتهیپ یلیخ یهوش مصنوع یمطمئنم ابزارها ندهیسال آ

 «.کنهیم نیگزیرو کاملاً جا یکه مترجمان انسان ادیم
 : دشواری در ترجمه شعر5موضوع 

طور مداوم اذعان داشتند که شعر کنندگان بهشرکت
های جدی تی در آن با چالشپیجیای است که چتحوزه

ها معتقد بودند که بر خلاف نثر، شعر نیاز به مواجه است. آن
ریتم، استعاره، زمینه فرهنگی و عمق تری از درک عمیق

کنندگان تأکید کردند که بسیاری از شرکت .احساسی دارد
تواند محتوای گرامری و ساختاری اگرچه هوش مصنوعی می

های درستی تولید کند، اما اغلب در انتقال جوهره و پیچیدگی
ترجمه  نیتو تمر»رضا گفت: . خوردسبکی شعر شکست می

که  دمیبهمون دادن، فهم تحقیق نیکه تو ا یشعر
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 یهوش مصنوع یهااز اپ کدومچیه دیشا ای یتیپیجچت
 یشعر رو حت کنمیترجمه کنن. من خودم فکر م توننینم

 نیماش هیترجمه کنه، چه برسه به  تونهیانسان هم نم
از  یوقت»داشت:  یهم تجربه مشابه ایمه «.یمصنوع

 یترجمه کنه، معن یشعر رو به فارس هیخواستم  یتیپیجچت
نبود. انگار  دشدهیتو متن تول یتمیر چیرو کاملاً از دست داد و ه

رضا هم  «.خوندمیرو م خچالی هی یداشتم دفترچه راهنما
... کنهیتلاش نم یکه هوش مصنوع ستین نیمشکل ا»گفت: 

 یساختار شعر کنهیم یو سع کنهیاستفاده م یکلمات ادب از
. چطور بگم؟ هیروح نداره. احساساتش مصنوع یداشته باشه. ول

 حیساله توض ۵بچه  هی یحافظ رو برا یشعرها یانگار دار
 «.بیساده و عج قدرنی. ایدیم

 پذیری: نبود مسئولیت6موضوع 

درباره نبود  ییهایطور مکرر نگرانکنندگان بهشرکت
توسط هوش  دشدهیتول یهادر ترجمه یریپذتیمسئول

 توانندیکه م یابراز کردند. برخلاف مترجمان انسان یمصنوع
 یتیپیجمثل چت ییدر قبال کارشان پاسخگو باشند، ابزارها

 من»گفت:  نیندارند. حس یتیمسئول دهد،یرخ م یاشتباه یوقت
انتخاب کلمات اشتباه،  ،یمثل اشتباهات گرامر ییهابا چالش

رو شدم. روبه گهیمشکلات د یلینبود احساس تو ترجمه و خ
رو گردن  ریتقص خواستی، دلم مبهم گفتاستادم  یوقت

مقصر  یبندازم، چون اون برام نوشته بود. ول یتیپیجچت
 یندارن، فقط برا یتیمسئول چیابزارها ه نیا، چون خودمم

 «.رو قبول کنه تشیمسئول دیاستفاده هستن. کاربر با
 بینش انسانی: ناتوانی در جایگزینی 7موضوع 

فاقد  یالقول بودند که هوش مصنوعکنندگان متفقشرکت
است.  یمتون ادب تیفیترجمه باک یلازم برا یانسان نشیب

 یهاترجمه توانندیمشابه م یو ابزارها یتیپیجاگرچه چت
درک  ،یکنند، اما اغلب از عمق احساس دیتول ی«قابل قبول»

 دهند،یارائه م یکه مترجمان انسان یریتفس تیو خلاق یفرهنگ
 یهوش مصنوع ستین مهم»گفت:  نیریهستند. ش بهرهیب

 یاون حس انسان یجا تونهینم وقتچیبشه، ه شرفتهیچقدر پ
رو حامد هم مطرح کرد:  دهیا نیهم «.رهیرو بگ یتو ترجمه ادب

 یاحساس یهاهیدر انتقال لا یمثل ناتوان ییهامن با چالش»
مهم  یلیخ زیچ هیرو شدم، که باعث شد حس کنم متن روبه

ترجمه  یسنت یهارو با روش یهوش مصنوع یگم شده. وقت
 وقتچیه یهوش مصنوع کنمیفکر م کنم،یم سهیمقا

                                                           
1 Dracsineanu (2024) 

 ریتفس ییچون توانا ره،یرو بگ یمترجمان انسان یجا تونهینم
 «.رو نداره یو احساس یفرهنگ یهانهیزمپس

 گیری نتیجه .5

نتایج این پژوهش با مطالعات پیشین درباره نقش دوگانه 
ای بر راستا است و تأکید ویژههوش مصنوعی در ترجمه هم

ویژه پذیری، بهوری و دسترسنقش این فناوری در افزایش بهره
های هوش حال، محدودیتکار، دارد. بااینبرای مترجمان تازه

و عاطفی متون های فرهنگی مصنوعی در درک و انتقال ظرافت
روچی و های قبلی، از جمله شود. پژوهشادبی نیز برجسته می

ضمن تأکید بر ارزش تکمیلی هوش  ،(۲۰۲۳ن )همکارا
اند که این فناوری هنوز مصنوعی در فرآیند ترجمه، نشان داده

ویژه هنگام ترجمه جایگزین مناسبی برای مترجمان انسانی، به
های ها به جنبهبندی یافتهادبی پیچیده، نیست. تقسیممتون 

دهد تر ارائه میمثبت و منفی در این مطالعه، چهارچوبی جامع
شود و که هم تأییدی بر نتایج تحقیقات پیشین محسوب می

تر به دیدگاه دانشجویان ادبیات درباره ترجمه هم نگاهی دقیق
 .آوردبا استفاده از هوش مصنوعی فراهم می

تی در پیجیهای چتاز منظر مثبت، این مطالعه بر توانایی
افزایش سرعت ترجمه، سهولت دسترسی و تقویت خلاقیت 

 نئانویدراکس( و ۲۰۲۰های بوکر )کند. این نتایج با یافتهتأکید می
همخوان است که نقش هوش مصنوعی را در   ۱(۲۰۲4)

های اولیه قابل نویستکراری و تولید پیشسازی وظایف ساده
کنندگان گزارش بر این، شرکتاند. افزونویرایش نشان داده

کند تا با ها کمک میدادند که ابزارهای هوش مصنوعی به آن
های زبانی و واژگان و ساختارهای جدید آشنا شوند و مهارت

 همکاران و زائو که موضوعی—ای خود را ارتقا دهندترجمه
ها افق جدیدی این یافته .اند( نیز به آن اشاره کرده۲۰۲4)

دهد دانشجویان چگونه از بازخورد هوش گشاید و نشان میمی
های فنی و خلاقانه خود بهره مصنوعی برای ارتقای مهارت

گیرند. درمجموع، نتایج حاکی از آن است که در صورت می
د به ابزاری تواناستفاده هدفمند و آگاهانه، هوش مصنوعی می

 .ارزشمند در آموزش و یادگیری ترجمه تبدیل شود

های قابل توجه باوجوداین، پژوهش حاضر به محدودیت
ویژه شعر، نیز اشاره هوش مصنوعی در ترجمه متون ادبی، به

تی در پیجیکنندگان تأکید کردند که چتکند. شرکتمی
ها استعارهترجمه شعر موفقیت چندانی ندارد و در انتقال ریتم، 

ای که با های جدی مواجه است؛ نکتهو بار نمادین با چالش
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( ۲۰۲۳) بوویو و یو ژا ۱(۲۰۲4) ترزاکیو پ یکورناک هاییافته
که نقش مطابقت دارد. دانشجویان با دیدی انتقادی، درحالی

پذیرفتند، های نوآورانه میهوش مصنوعی را در تولید ایده
واردی که تفسیر و حساسیت همچنان معتقد بودند که در م

فرهنگی اهمیت دارد، حضور مترجم انسانی ضروری است. این 
دیدگاه، اهمیت استفاده ترکیبی از هوش مصنوعی و تخصص 

طور که مکن و همکاران سازد؛ همانانسانی را برجسته می
 اند.( نیز به آن اشاره کرده۲۰۲۰)

شده در ترجمه شعر توسط هوش های مشاهدهمحدودیت
مصنوعی، انعکاسی از مباحث نظری دیرینه در مطالعات ترجمه 

این باورند  بر ۲(۲۰۰۰سانتوس ) است. برخی محققان همچون
که ترجمه شعر، زمانی که مترجم دارای خلاقیت و حساسیت 

بخش تواند رضایتهای زبانی و فرهنگی باشد، میلازم به لایه
معتقد است که شعر اساساً  ۳(۱9۵9) اکوبسنجباشد. در مقابل، 

غیرقابل ترجمه است و پیچیدگی تعامل میان معنا، صدا و 
طور کامل به زبان مقصد منتقل توان بههای هنری را نمیجنبه

کرد. ورود هوش مصنوعی به این عرصه، ابعاد جدیدی به این 
ها با وجود توان پردازشی بحث افزوده است؛ چراکه این فناوری

ک عمیق متنی، هوش هیجانی و شهود خلاقانه بالا، فاقد در
های شعر های ادبی هستند. بنابراین، ترجمهلازم برای ترجمه

های تولیدشده توسط هوش مصنوعی غالباً در بازآفرینی لایه
های فرهنگی که لازمه های ریتمیک و بازتابمعنایی، ظرافت

دهد ها نشان میمانند. یافتهیک ترجمه موفق است، ناتوان می
های هوش مصنوعی در ترجمه متون ادبی، که محدودیت

ویژه شعر، صرفاً فنی نیست و به ماهیت زبان و بیان شاعرانه به
گردد؛ موضوعی که با دیدگاه جاکوبسن درباره مقاومت بازمی

ذاتی برخی عناصر شعری در برابر انتقال الگوریتمی همخوان 
 .است

های ترجمه شعر کانیسماین نتایج با مطالعات جدید درباره م
ب( در پژوهش موردی  ۲۰۲4تبار )شود. شهیدینیز تأیید می

کند که موفقیت در ترجمه خود درباره ترجمه منظوم، تأکید می
شعر صرفاً به مهارت زبانی وابسته نیست؛ بلکه مترجم باید از 
ذوق شعری، خلاقیت در سازگاری و آگاهی عمیق نسبت به 

تبار بان برخوردار باشد. تحلیل شهیدیهای ادبی هر دو زسنت
دهد که حفظ ساختار شعری، های چندزبانه نشان میاز ترجمه

بار عاطفی و زمینه فرهنگی، برای پذیرفته شدن ترجمه 
عنوان شعر در زبان مقصد اهمیت اساسی دارد. این یافته با به

                                                           
1 Kornacki and Pietrzak (2024) 
2 Santos (2000)  

دهد که هرچند نتایج مطالعه حاضر همسو است و نشان می
واژه محتوا تواناست، اما فاقد بهدر انتقال واژه هوش مصنوعی

ای ای است که برای خلق ترجمهدرک شاعرانه و شهود خلاقانه
های اصیل از شعر ضروری است. بنابراین، با توجه به دیدگاه

توان نتیجه گرفت که هنرمندی و بستر تبار، میشهیدی
هایی بنیادین پیش روی فرهنگی شعر همچنان چالش

دهد و بر جایگاه های فعلی هوش مصنوعی قرار مییفناور
شاعر انسانی در ترجمه آثار ادبی تأکید -فرد مترجممنحصربه

 کند.می
های اخلاقی همچون خطر در کنار این ملاحظات، دغدغه

سرقت ادبی و وابستگی بیش از حد به هوش مصنوعی نیز در 
ای هایی که با هشدارهاین پژوهش مطرح شده است؛ نگرانی
راستا است. هم (۲۰۲4) پژوهشگرانی چون فالمپن و رنادیرکسا

های آموزشی، این مسائل بیشتر در قالب نگرانی در محیط
شود درباره کاهش خلاقیت و تضعیف تفکر انتقادی مطرح می

و بر لزوم استفاده متعادل و آگاهانه از هوش مصنوعی در 
ارهایی مانند های درسی ترجمه تأکید دارد. هرچند ابزبرنامه

توانند روند یادگیری و بازدهی دانشجویان را تی میپیجیچت
های ها در درک و انتقال ظرافتبهبود بخشند، اما محدودیت آن

ها سازد که نقش اصلی این فناوریفرهنگی و عاطفی روشن می
عنوان ابزار کمکی در کنار مترجمان انسانی تعریف شود، باید به

هایی ها با نظریهبرای ترجمه ادبی. این یافته نه جایگزینی کامل
( و رویکرد ۱964چون معادل پویا نایدا )

راستا است؛ ( نیز هم۱99۵سازی ونوتی )سازی/بومیبیگانه
چراکه هر دو نظریه بر اهمیت ابعاد تفسیری و معنایی ترجمه 

طور کامل قابل تأکید دارند که هنوز توسط هوش مصنوعی به
 دستیابی نیست.

مطالعه حاضر همچنین سؤالات مهمی درباره آینده ترجمه 
با کمک هوش مصنوعی و پیامدهای آن برای آموزش ترجمه 

تواند یادگیری و که هوش مصنوعی میکند. درحالیمطرح می
ویژه در حوزه های آن، بهوری را حمایت کند، محدودیتبهره

بود های بیشتر برای بهدهنده نیاز به پژوهشادبی، نشان
عنوان نمونه، حساسیت فرهنگی و عاطفی این ابزارها است. به

های تر درک فرهنگی و متنی در سامانههای پیشرفتهادغام مدل
شده در این های مطرحتواند برخی از چالشهوش مصنوعی می

شود که مربیان، رو، پیشنهاد میمطالعه را کاهش دهد. ازاین
های سنتی، بلکه ین روشعنوان جایگزهوش مصنوعی را نه به

3 Jakobson (1959) 
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سازی تجربه یادگیری عنوان منابع تکمیلی برای غنیبه
های آموزشی خود ادغام کنند. این رویکرد دانشجویان در برنامه

تواند به دانشجویان کمک کند تا با دیدی متعادل نسبت به می
مند شوند و در عین های آن بهرههوش مصنوعی، از قابلیت

وجود، آن آگاهی یابند. بااین هایحال از محدودیت
های خودگزارشی هایی مانند اتکا به دادهمحدودیت

کنندگان، تمرکز بر دانشجویان ادبیات و بازه زمانی شرکت
محدود پژوهش، بر لزوم انجام مطالعات تکمیلی تأکید دارد. 

های ترکیبی، کارگیری روشتوانند با بههای آینده میپژوهش
ری ترکیبی، و تحلیل نقش هوش بررسی فرآیندهای کا

تری از جایگاه های مختلف، به درک جامعمصنوعی در رشته
ها این فناوری در ترجمه و آموزش دست یابند. رفع این شکاف

سازی بهتر دانشجویان جهت تواند زمینه را برای آمادهمی
مواجهه با رابطه در حال تحول میان هوش مصنوعی و خلاقیت 

 رجمه فراهم کند.انسانی در عرصه ت
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هاضمیمه  

 الف ضمیمه

 ساختاریافتهسؤالات مصاحبه نیمه

چت  مانند تا چه اندازه با ابزارهای هوش مصنوعی مولد .1
 تی در زمینه ترجمه متون ادبی آشنایی دارید؟پیتج

 های استفاده ازترین مزایا و محدودیتبه نظر شما، مهم .2

 تی برای ترجمه متون ادبی چیست؟پیتچت ج

مقایسه با کنید هوش مصنوعی مولد در فکر می .3
های تواند ظرافتهای سنتی ترجمه، تا چه حد میروش

های ادبی مانند لحن، سبک، زمینه فرهنگی، جنبه
 احساسی و غیره را منتقل کند؟

تی برای ترجمه متون پیتچت ج آیا هنگام استفاده از .4
اید؟ اگر بله، ادبی با چالش مشخصی مواجه شده

 توانید مثال بزنید؟می

چت  هوش مصنوعی مولد مانند نقش ابزارهای .5
بینید؟ آیا تی را در آینده ترجمه ادبی چگونه میپیتج

توانند جایگزین کنید این ابزارها در نهایت میفکر می
 مترجمان انسانی شوند؟

   ضمیمه ب

 چهارچوب روایتی

تی در زمینه ترجمه متون ادبی تا کنون پیتتجربه من با چت ج
بوده است. اولین بار زمانی با  _______________
 تی آشنا شدم کهپیجیابزارهایی مانند چت
ترین به نظر من، مهم.  _______________

تی در ترجمه ادبی پیجیهای استفاده از چتمزیت
البته در این مسیر .  _______________عبارتند از 

مواجه   _______________هایی مانند با چالش
 _______________د احساس شدم که باعث ش

های سنتی ترجمه، فکر در مقایسه با روش. داشته باشم
 _______________ کنم هوش مصنوعی مولدمی

عنوان مثال، یک بار از به.  _______________زیرا 
تی برای ترجمه یک متن ادبی استفاده کردم پیجیچت
و این تجربه باعث شد  _______________که 

طور کلی، به.  _______________که  متوجه شوم
توانند تی میپیجیباور دارم که ابزارهایی مانند چت

نقش مهمی در آینده ترجمه ادبی ایفا کنند، اما همچنین 
 امیدوارم در آینده  _______________معتقدم که 

_______________ . 
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